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English Loanwords 
 

มีคําในภาษาอังกฤษจํานวนมากท่ีหยิบยืมมาจากภาษาตางประเทศ เชน คําวา  typhoon หรือพายุ
ไตฝุนท่ีกําลังกอความเสียหายใหแกหลาย ๆ ประเทศอยูในเวลานี้นั้นมาจากภาษาจีนวา ‘tai-fung’  ซึ่ง
หมายถึง ‘ลมใหญ’ หรือคําวา pundit ท่ีแปลวา ‘ผูท่ีมีความรูมาก ผูเชี่ยวชาญ’ นั้น นอง ๆ หลายคนคงรอง
ออวามาจากภาษาสันสกฤตวา ‘บัณฑิต’ นั่นเอง  คํายืมบางคําเขามาอยูในภาษาเปนเวลานานจนไมเห็นเคาภาษา
เดิม และบางคํายังสามารถเห็นเคาภาษาเดิมท้ังในเรื่องตัวสะกดและการอานออกเสียง 

วันนี้เราจะมาดูตัวอยางคํายืมจากภาษาตางประเทศและมักพบเห็นบอยในภาษาอังกฤษกันคะ 
amrita (สันสกฤต)  น้ําอมฤต  น้ําทิพย 
assassin (อารบิค)  ผูลอบสังหาร 
avatar (สันสกฤต)  อวตาร 
bhakti (สันสกฤต)  ความภักดี 
deva, diva (สันสกฤต) เทวะ 
extravaganza (อิตาเลียน)  ความบันเทิงหรือการแสดงท่ียิ่งใหญอลังการ 
feng sui (จีน) ฮวงจุย 
guru (สันสกฤต)  คร ู ผูรู  ผูนําในสาขาใดสาขาหนึ่ง 
honcho (ญี่ปุน) หัวหนา 
kamikaze (ญี่ปุน)        การโจมตีทางอากาศแบบพลีชีพ เชน การขับเครื่องบินชนเรือรบขาศึก 
                                                เหมือนทหารญี่ปุนในชวงสงครามโลกครั้งท่ี 2 
ketchup (มาเลย)  ซอสมะเขือเทศ 
kowtow (จีน) การคํานับโดยศีรษะกมแตะกับพ้ืน 
manga (ญี่ปุน) การตูนญี่ปุน 
mantra (สันสกฤต)  มนต 
mitra (สันสกฤต)  มิตร 
monsoon (อารบิค)  มรสุม 
nirvana (สันสกฤต)  นิพพาน 
paparazzi (อิตาเลียน)     ชางภาพปาปารัสซ ี
sampan (จีน) เรือสําปน 
sarong (มาเลย)  โสรง 
tsunami (ญี่ปุน) สึนามิ 
tycoon (จีน/ญี่ปุน) เจาสัว  พอคาใหญ คนใหญคนโต   
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
 

 


